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Foreword
FUMEX operates in the environmental technology sector 
and specialises in extraction arms, fans, and filters for 
all work environments. The company strives to create 
work environments free from airborne contaminants.

Our products are manufactured using modern methods 
and undergo extensive quality inspections. The products 
comply with applicable safety- and environmental  
requirements.

If you have any questions about FUMEX or our  
products, please contact your dealer or the FUMEX 
sales department.

1.2 Warranty
To preserve the validity of the warranty, it is forbid-
den to modify or re-engineer the product during the 
warranty period without first obtaining prior approval 
from FUMEX. This is also applicable to any spare parts 
used which do not correspond to the manufacturer’s 
specifications.

Damage caused by improper use of the product will 
result in:

• the warranty being voided
• the EC Declaration and CE certification being  

voided.
The warranty period is one year from the date of pur-
chase and covers the product and its constituent parts. 
All manufacturing defects are covered by the warranty. 
FUMEX replaces defective parts in accordance with NL 17.

FUMEX is not liable for any consequential or incidental 
damage, or any loss of income as a result of or in con-
nection with the warranty case.

The onus is on the buyer to select the appropriate 
product for the intended use. Any modifications to the 
FUMEX product or its intended use will void the warranty.

1.3 Manufacturer
FUMEX AB Verkstadsvägen 2 
Tel. no.: +46 910-361 80 SE-931 61 Skellefteå 
Email: info@fumex.se Sweden

1 Introduction
1.1 The manual
To ensure your knowledge of the product, you must 
read this manual before use.

The information in this manual is intended to facilitate 
the installation, operation, maintenance, troubleshooting, 
and repair of the product. The manual also provides 
the user with a technical understanding and basic safety  
instructions to minimise risks when working with the 
product, as well as to increase the product’s service life.

The manual should be considered a part of the product 
and should always be accessible and in close proximity 
to the product.

The following symbols are referred to in the manual:

Safety instructions (applicable to people or 
product) that must always be adhered to. 
Risk of death or risk of personal injury or 
damage to property.

Recommendations which convey important 
information for an optimally functioning 
product.

Предисловие

FUMEX работает в области технологии защиты окружа-
ющей среды и специализируется на производстве вы-
тяжных рукавов, вентиляторов, а также фильтров для 
всех производственных условий.  Компания стремится 
к созданию проивзодственных условий без загрязняю-
щих веществ, находящихся в воздухе.

Наши продукты изготовлены с использованием совре-
менных методов, а также подвергаются тщательному 
контролю качества. Наша продукция соответствует 
установленным требованиям охраны труда и контроля 
за состоянием окружающей среды.

В случае возникновения любых вопросов о компании 
FUMEX или о наших продуктах, пожалуйста, свяжитесь 
с Вашим дилером или с представителем отдела продаж 
FUMEX.

 

1 Введение

1.1 Руководство по эксплуатации

Чтобы убедиться в том, что Вы хорошо знакомы 
с продуктом, перед использованием необходимо 
прочитать данное руководство по эксплуатации. 
Информация в данном руководстве по эксплуатации 
предназначена для организации процесса установки, 
эксплуатации, технического обслуживания, устране-
ния неполадок, и ремонта продукции. Руководство 
также предоставляет пользователю техническую ин-
формацию и основные правила техники безопасности 
для минимизации рисков при работе с продуктом, а 
также для увеличения срока службы продукта. Руко-
водство должно рассматриваться как часть продукта и 
всегда должно быть доступно и находиться в непо-
средственной близости от продукта. Нижеследующие 
символы указаны в данном руководстве:

Правила техники безопасности (применимы 
к людям или продукту) которых всегда нужно 
придерживаться. Риск смерти, риск получения 
телесных повреждений или риск повреждения 
имущества. 

Рекомендации, которые несут в себе важную 
информацию об оптимальной работе продукта.  

1.2 Гарантия

Для сохранения срока действия гарантии запреща-
ется вносить изменения или переконструировать 
изделие в течение гарантийного срока без предвари-
тельного получения разрешения от FUMEX. Данное 
условие также распространяется на любые исполь-
зуемые запасные части, которые не соответствуют 
спецификациям производителя. 

Повреждения, возникшие по причине некорректной 
эксплуатации продукта, приведут к:

• аннулированию гарантии
• аннулированию Декларации и Европейского 

Сертификата Соответствия. 

Срок действия гарантии составляет один год с даты 
покупки, гарантия распространяется на продукт и его 
составные части. Гарантия распространяется на все 
дефекты изготовления. FUMEX осуществляет замену 
дефектных частей в соответствии с NL 17.

FUMEX не несёт ответственность за косвенные или 
случайные повреждения, а также за любую потерю 
дохода в результате или в связи с гарантийным слу-
чаем.  

Ответственность за выбор подходящего продукта 
для целевого использования несёт непосредственно 
покупатель. Гарантия аннулируется в случае приме-
нения любых модификаций к продукту FUMEX или же 
использования продукта не по назначению.  

1.3 Производитель

FUMEX AB  
Телефон № +46 910-361 80   
Email: info@fumex.se      

Verkstadsvägen 2
SE-931 61 Skellefteå 
Швеция
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2.5 General warnings and  
information

The product must not be modified.

The product may only be used in perfect 
technical condition and according to its  
intended use as described in Section 3.3 
Area of use. Faults that may compromise 
safety must be rectified immediately.

The product’s moving parts always constitute  
a risk (e.g. cutting, clamping or gripping points).

The product is not intended for the extrac-
tion of non-conductive dust with an MIE 
(Minimum Ignition Energy) of less than 4 mJ.

The product must not be used in environ-
ments containing substances that can affect 
or react with the materials from which it is 
made. See 10.1 Technical data.

The earth cable must be connected to the 
appropriate earthing point.

The earth cable resistance must not exceed 

For maintenance work where contact with 
dust occurs, personal protective equipment 
such as safety glasses, respiratory protection 
and safety gloves must be worn.

The product should only be used by personnel 
with good knowledge of the product and its 
area of use.

Please note that the facility owner is  
responsible for the classification and zoning 
of the workplace.

Waste disposal must be carried out in  
accordance with applicable national legislation.

2 Safety
2.1 General
This product is safe to use and designed to minimise 
any potential risks. Even so, if the product is not used 
correctly or as intended, it may be hazardous to the 
user or cause damage to the product. The user should 
therefore be informed and trained to handle the pro-
duct’s safety features.

2.2 Warning levels (on product)
Safety signs on Fumex products make use of colour 
codes and signal words in accordance with ISO 3864-2.

Red (DANGER): used to indicate 
an imminently dangerous situation 
which, if not avoided, will result in 
death or serious personal injury.

Orange (WARNING): used to indicate  
a potentially dangerous situation 
which, if not avoided, may result in 
death or serious personal injury.

Yellow (CAUTION): used to indicate a 
potentially dangerous situation which, 
if not avoided, may result in moderate 
or minor personal injury.

2.3 Safety signs
Refer to 3.2 Labels and safety signs.

2.4 Protective equipment
As the extraction arm is earthed, electrostatic discharge 
can be experienced when touching the product.

People can become electrostatically charged either 
directly (friction from clothes or shoes) or by induc-
tion (proximity to highly charged objects). Electrostatic 
charges can be produced when a person walks across a 
floor with a high resistance. This can usually be preven-
ted with the use of floor coverings with a resistance to 

dissipative shoes.
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3 Product Description
3.1 Serial number & product name
Refer to the product nameplate.

3.2 Labels and safety signs

Safety signs that are missing or illegible must 
be replaced before the product is used.

According to Fig. 1.

1. Nameplate

2. Safety sign

Fig. 1 

Skellefteå, SW
ED

EN

www.fumex.com

Type: MET 1500-75EX
Year: 2021

II 2G Ex h IIC T6 Gb
II 2D Ex h IIIC T40°C Db

2 Безопасность

2.1 Общая информация

Данный продукт безопасен в эксплуатации, а также 
разработан для минимизации любых потенциальных 
рисков.  Тем не менее, если эксплуатация продукта 
является некорректной, или в случае, если продукт не 
используется по назначению, это может быть опасно 
для пользователя или стать причиной повреждения 
продукта. Поэтому пользователь должен быть проин-
формирован и обучен мерам по обеспечению без-
опасности.

2.2 Уровень предупреждения (на продукте)

Знаки Безопасности на продукции Fumex исполь-
зуются наряду с цветовыми кодами и сигнальными 
словами в соответствии с ISO 3864-2.

Красный (ОПАСНОСТЬ): используется 
для индикации неминуемо опасной 
ситуации, которая, в случае не предот-
вращения, может привести к смерти или 
серьёзным телесным повреждениям.  

Оранжевый (ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ): ис-
пользуется для индикации потенциально 
опасной ситуации, которая, в случае 
не предотвращения, может привести к 
смерти или серьёзным телесным повреж-
дениям.  
Жёлтый (ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ): исполь-
зуется для индикации потенциально 
опасной ситуации, которая, в случае 
не предотвращения, может привести к 
средней травме, или к травме незначи-
тельной тяжести.  

2.3 Предупредительные знаки 

См. 3.2 Этикетки и предупредительные знаки.

2.4 Защитное оборудование

Поскольку вытяжной рукав заземлён, при прикосно-
вении к изделию может возникнуть электростатиче-
ский разряд.

Люди могут стать электростатически заряженными 
либо непосредственно (трение об одежду или обувь), 
либо путём индукции (близость к сильно заряженным 
объектам). Электростатические заряды могут обра-
зовываться, когда человек ходит по полу с высоким 
сопротивлением. Обычно данный эффект можно пре-
дотвратить при помощи использования напольных 
покрытий с сопротивлением заземлению менее чем 
100 MΩ, а также с помощью использования электро-
статически рассеивающей обуви.
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2.5 Общие предупреждения 
и информация

Модификация продукта запрещена.

Эксплуатация продукта может осуществляться 
только в идеальном техническом состоянии, а 
также в соответствии с использованием по на-
значению. Описание см. в Разделе 3.3 Область 
применения. Неисправности, которые могут 
поставить под угрозу безопасность, необходимо 
немедленно устранить. 

Подвижные детали продукта всегда представля-
ют собой риск (например, режущая часть, точка 
зажима, точка захвата).

Продукт не предназначен для удаления непро-
водящей пыли с MIE (Minimum Ignition Energy 
(Минимальная Энергия Воспламенения)) менее 
чем 4 мДж.

Запрещено использовать продукт в средах, со-
держащих вещества, которые могут воздейство-
вать на материалы, из которых он изготовлен, 
или вступать в реакцию с ними. См. Раздел 10.1 
Технические данные.

Кабель заземления должен быть подсоединён к 
подходящей точке заземления.

Сопротивление кабеля заземления не должно 
превышать 10 Ω.

В ходе технического обслуживания, где наблю-
дается контакт с пылью, необходимо использо-
вание средств индивидуальной защиты, а имен-
но: защитных очков, средств защиты органов 
дыхания и защитных перчаток.

Эксплуатация продукта может осуществляться 
только специалистами, обладающими хороши-
ми знаниями о продукте, а также об области его 
применения. 

Пожалуйста, обратите внимание на то, что 
владелец объекта несёт ответственность за клас-
сификацию и зонирование рабочего места.

Утилизация отходов должна выполняться в 
соответствии с применимым национальным за-
конодательством.
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Area of use. Faults that may compromise 
safety must be rectified immediately.

The product’s moving parts always constitute  
a risk (e.g. cutting, clamping or gripping points).

The product is not intended for the extrac-
tion of non-conductive dust with an MIE 
(Minimum Ignition Energy) of less than 4 mJ.

The product must not be used in environ-
ments containing substances that can affect 
or react with the materials from which it is 
made. See 10.1 Technical data.

The earth cable must be connected to the 
appropriate earthing point.

The earth cable resistance must not exceed 

For maintenance work where contact with 
dust occurs, personal protective equipment 
such as safety glasses, respiratory protection 
and safety gloves must be worn.

The product should only be used by personnel 
with good knowledge of the product and its 
area of use.

Please note that the facility owner is  
responsible for the classification and zoning 
of the workplace.

Waste disposal must be carried out in  
accordance with applicable national legislation.

2 Safety
2.1 General
This product is safe to use and designed to minimise 
any potential risks. Even so, if the product is not used 
correctly or as intended, it may be hazardous to the 
user or cause damage to the product. The user should 
therefore be informed and trained to handle the pro-
duct’s safety features.

2.2 Warning levels (on product)
Safety signs on Fumex products make use of colour 
codes and signal words in accordance with ISO 3864-2.

Red (DANGER): used to indicate 
an imminently dangerous situation 
which, if not avoided, will result in 
death or serious personal injury.

Orange (WARNING): used to indicate  
a potentially dangerous situation 
which, if not avoided, may result in 
death or serious personal injury.

Yellow (CAUTION): used to indicate a 
potentially dangerous situation which, 
if not avoided, may result in moderate 
or minor personal injury.

2.3 Safety signs
Refer to 3.2 Labels and safety signs.

2.4 Protective equipment
As the extraction arm is earthed, electrostatic discharge 
can be experienced when touching the product.

People can become electrostatically charged either 
directly (friction from clothes or shoes) or by induc-
tion (proximity to highly charged objects). Electrostatic 
charges can be produced when a person walks across a 
floor with a high resistance. This can usually be preven-
ted with the use of floor coverings with a resistance to 

dissipative shoes.

5

1 2

2
1
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3 Product Description
3.1 Serial number & product name
Refer to the product nameplate.

3.2 Labels and safety signs

Safety signs that are missing or illegible must 
be replaced before the product is used.

According to Fig. 1.

1. Nameplate

2. Safety sign

Fig. 1 

Skellefteå, SW
ED

EN

www.fumex.com

Type: MET 1500-75EX
Year: 2021

II 2G Ex h IIC T6 Gb
II 2D Ex h IIIC T40°C Db

Рис. 1.

3 Описание Продукта

3.1 Серийный номер и наименование продукта 
См. заводскую табличку продукта.

3.2 Этикетки и предупредительные знаки 

Предупредительные знаки, которые отсутствуют 
или неразборчивы – необходимо заменить 
перед эксплуатацией продукта. 

Согласно Рис. 1.

1. Заводская табличка

2. Предупредительные знаки
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3.3 Area of use

Since the product does not have an internal 
ignition source, it cannot be classified under 
the ATEX directive 2014/34/EU.  

The ME EX extraction arm is designed for the safe  
extraction of gas and dust in explosive atmospheres.

The product complies with the requirements of the ATEX 
directive for category 2 equipment for gas and dust, and 
it is suitable for use in zones 1 and 21 as well as 2 and 22.

3.4 Design
See Fig. 2.

1. Hood*

2. Joint

3. Damper

4. Tube B

5. Tension knob

6. Tube A

7. Gas spring**

3.5 Function
The ME EX extraction arm is an extractor arm for 
capturing and extracting gases and dust-filled air in 
explosive atmospheres.

The extraction arm’s swivel (8) rotates a full 360° and 
can be mounted on a table, wall- or ceiling bracket (9). 
The arm is fitted with a torsion spring (inside the joint) 
or gas springs (7) to counterbalance the weight of the 
arm. The joint friction (2) can be altered with the tension  
knob (5) found on each joint. An adjustable damper (3) 
is used to completely block or adjust the airflow. Each 
bracket comes with an earth cable (10) to be connected 
to the earth at the facility. 

For hoods and brackets, see Chapter 11 Accessories & 
Spare Parts.

8. Swivel

9. Bracket*

10. Earth cable

11. Earthing screw

12. Connection tube

13. Earthing plate***

14. Earth measuring point***

Fig. 2 

 * Accessories 
 ** On certain models 
 *** MEB only
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4 Preparation for use

Fig. 3 

4.1 Transport and storage

Protect the product and its parts from rain, 
snow, aggressive atmospheres and other 
harmful effects.

4.2 Assembly and installation
National rules and regulations must always be adhered 
to during assembly work.

4.2.1 Unpacking
1. Unpack the product.

2. Check for any damage and missing parts.  
Contact a local Fumex representative directly if 
there is damage or parts are missing.

3. Dispose of the packaging material in accordance 
with local recycling rules.

4.2.2 Installation
The extraction arm is delivered partially assembled. 
Assemble and install the extraction arm as per the 
illustrated assembly instructions in Fig. 3 to Fig. 11.

Fig. 4 

Fig. 6 

Fig. 5 

3.3 Область применения

Поскольку в продукте нет источника внутрен-
него воспламенения, классифицировать его 
в соответствии с Директивой ATEX 2014/34/EU 
(директива по оборудованию в взрывоопасных 
средах) не представляется возможным.  

Вытяжной рукав ME EX предназначен для безопасной 
вытяжки газа и пыли во взрывоопасной среде.

Продукт полностью отвечает требованиям Директивы 
ATEX для оборудования категории 2 для газов и пыли, 
также продукция подходит для использования в зонах 
1 и 21, 2 и 22.

3.4 Конструкционное исполнение
См. Рис. 2.

 

 
*Аксессуары

**На определённых моделях

***Только MEB

3.5 Функция 

Вытяжной рукав ME EX является рукавом для улав-
ливания и вытяжки газов и запылённого воздуха во 
взрывоопасных средах. 

Шарнирное соединение (8) вытяжного рукава пово-
рачивается на 360° и может быть установлено на на-
стольную, настенную или на потолочную крепёжную 
скобу (9). Рукав оборудован торсионной пружиной 
(внутри шарнира/стыковой насадки) или пневма-
тической пружиной (7) чтобы уравновесить рукав. 
Настройка шарнира (2) может быть выполнена при 
помощи ручки натяжения (5). Регулируемый демпфер 
(3) используется для полной блокировки или регули-
ровки воздушного потока. Каждая крепёжная скоба 
сопровождается кабелем заземления (10) для зазем-
ления непосредственно на объекте. 

Для получения информации о колпаках и крепёжных 
скобах, см. Раздел 11 Аксессуары и Запасные Части.

1. Колпак* 8. Шарнирное соединение

2. Шарнир (стыковая насадка) 9. Крепёжная скоба

3. Демпфер 10. Кабель заземления

4. Труба B 11. Болт заземления

5. Ручка натяжения 12. Соединительная трубка

6. Труба A 13. Пластина заземления***

7. Пневматическая пружина** 14. Точка измерения заземления***

Рис. 2.
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4 Preparation for use

Fig. 3 

4.1 Transport and storage

Protect the product and its parts from rain, 
snow, aggressive atmospheres and other 
harmful effects.

4.2 Assembly and installation
National rules and regulations must always be adhered 
to during assembly work.

4.2.1 Unpacking
1. Unpack the product.

2. Check for any damage and missing parts.  
Contact a local Fumex representative directly if 
there is damage or parts are missing.

3. Dispose of the packaging material in accordance 
with local recycling rules.

4.2.2 Installation
The extraction arm is delivered partially assembled. 
Assemble and install the extraction arm as per the 
illustrated assembly instructions in Fig. 3 to Fig. 11.

Fig. 4 

Fig. 6 

Fig. 5 

4 Подготовка к эксплуатации

4.1 Транспортировка и хранение

Обеспечьте защиту продукта и запчастей 
от дождя, снега, агрессивной среды и дру-
гих вредных воздействий.

4.2 Сборка и установка

Во время монтажных работ всегда необходимо со-
блюдать национальные правила и предписания.

4.2.1 Распаковка

1. Распакуйте продукт.

2. Выполните проверку на предмет повреждений и 
отсутствующих элементов.  В случае обнаружения 
повреждений или отсутствующих элементов - свя-
житесь с местным представителем Fumex.

3. Утилизируйте упаковочный материал в соответ-
ствии с местными правилами утилизации.

4.2.2 Установка

Доставка вытяжного рукава осуществляется в частич-
но собранном виде. Соберите и установите вытяжной 
рукав в соответствии с иллюстрированной инструкци-
ей по сборке на Рис. 3 - Рис. 11.

Рис. 3

Рис. 6

Рис. 4 Рис. 5
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5 Commissioning
5.1 Start-up

1. Check that all joints are adjusted to the correct 
friction.

2. Check the suction tubes for foreign objects.  
Remove any such objects immediately.

3. Check the resistance of the extraction arm with a 
calibrated ohmmeter. See Fig. 12. The resistance 
between the measuring points must be less than  

4. Check the earth resistance with a calibrated ohm- 
meter. See Fig. 13. The resistance between the me-
asuring points (earth plane/product) must be less 

6 Operation
Ensure that any objects or people that may 
be electrostatically charged cannot come into 
contact with the equipment.

When extracting different dust combinations, 
first ensure that the combination itself is not 
an ignition hazard, such as iron filings and 
aluminium dust.

Avoid causing an electrostatic charge on 
non-conductive dust.

Avoid hygroscopic dust and dust that risks 
sticking to the product.

Caution must be exercised with hybrid gas/
dust mixtures as they may prove more  
flammable than the separate gas and dust 
safety data indicate.

The extraction arm is easily positioned within 
the work area by hand. For the best result, 
the suction nozzle should be positioned as 
close to the contaminant source as possible, 
and the result can be further improved if  
the suction nozzle rests on a surface  
(the so-called Coanda effect).

Fig. 13 
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TROUBLESHOOTING GUIDE

Symptom Possible cause Recommended action

1. Difficulty moving the extraction 
arm into the desired position.

Friction joints incorrectly adjusted. Adjust the tension.

Friction joints worn. Contact your dealer to replace the friction rings.

7 Troubleshooting 7.1 Troubleshooting guide
The troubleshooting guide contains information for 
identifying faults which are simple to rectify. Always 
perform the troubleshooting procedures before  
contacting FUMEX.

8 Maintenance
Please remember that only original spare 
parts may be used.

Make sure that all moving parts are secured to prevent 
unintentional movement.

8.1 Cleaning

Consider the risk of electrostatic discharge 
from your person or cleaning tool when 
removing dust deposits.

Cleaning must be performed when the atmosphere is 
not potentially explosive. When dust with an MIE of less 
than 30 mJ is being extracted, personnel should wear 
electrostatic dissipative shoes and clothing.

To avoid damage, the product should be cleaned with a 
clean cloth dampened with a neutral detergent.

8.1.1 Dry cleaning
Vacuum and dry the product inside and outside.

MAINTENANCE SCHEDULE

Interval Item Inspection module Maintenance instructions Date

As  
necessary

1.1
Extraction arm

Clean externally. Refer to Section 8.1 Cleaning.

1.2 Adjust the friction joints to achieve the desired tension.

Every three 
months 4.1 Earthing Visually inspect the earth cable for damage.  

Replace as necessary.

Every six 
months

5.1 Earthing Check the earth resistance with an ohmmeter as per  
step 4 of Section 5.1 Start-up. Replace as necessary.

5.2 Extraction arm Check that the extraction arm fittings and connection  
are as they should be. Rectify if necessary.

8.1.2 Wet cleaning  

Check that the detergent is neutral and will 
not affect any of the materials from which 
the product is made. See the material  
specification in Section 10.1 Technical data.

Allow the equipment to dry before use.

8.2 Maintenance schedule

Depending on the changing operating  
conditions between the different systems, 
the intervals for recommended maintenance 
may differ. Users should therefore determine 
their own maintenance intervals.

The checklist for maintenance is designed for normal 
use of the product. The recommended intervals are 
approximate and refer to the time after the first start-up. 

FUMEX recommends the following maintenance  
schedule:

Рис. 12

Рис. 13

5 Введение в эксплуатацию

5.1 Запуск

1. Проверьте корректную регулировку всех соедине-
ний.

2. Проверьте всасывающие трубки на наличие по-
сторонних предметов.  Немедленно устраните 
подобные предметы (в случае их обнаружения).

3. Проверьте сопротивление вытяжного рукава при 
помощи поверенного омметра. См. Рис. 12. Со-
противление между точками измерения должно 
составлять менее 1 MΩ.

4. Проверьте сопротивление заземления при помо-
щи поверенного омметра. См. Рис. 13. Сопротивле-
ние между точками измерения (плоскость заземле-
ния/продукт) должно составлять менее 1 MΩ.

6 Эксплуатация 

Убедитесь, что никакие предметы или люди, 
которые могут быть электростатически за-
ряжены, не могут соприкасаться с оборудова-
нием.

При вытяжке различных комбинаций пыли, 
для начала убедитесь, что комбинация не не-
сёт опасности воспламенения, например, как 
железные опилки и алюминиевая пыль. 

Избегайте возникновения электростатическо-
го заряда на непроводящей пыли.

Избегайте попадания гигроскопичной пыли и 
пыли, которая может прилипнуть к изделию.

Необходимо соблюдать осторожность с ги-
бридными газопылевыми смесями, поскольку 
они могут оказаться более легковоспламеня-
ющимися, чем указано в отдельных данных 
по безопасности газа и пыли.

Вытяжной рукав легко устанавливается в 
рабочей зоне вручную.  Для достижения 
наилучших результатов, всасывающее сопло 
должно быть расположено настолько близко 
к источнику загрязнения, насколько это воз-
можно. Результат может быть дополнительно 
улучшен, если всасывающее сопло опирает-
ся на поверхность (так называемый эффект 
Коанды).
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Symptom Possible cause Recommended action

1. Difficulty moving the extraction 
arm into the desired position.

Friction joints incorrectly adjusted. Adjust the tension.

Friction joints worn. Contact your dealer to replace the friction rings.

7 Troubleshooting 7.1 Troubleshooting guide
The troubleshooting guide contains information for 
identifying faults which are simple to rectify. Always 
perform the troubleshooting procedures before  
contacting FUMEX.

8 Maintenance
Please remember that only original spare 
parts may be used.

Make sure that all moving parts are secured to prevent 
unintentional movement.

8.1 Cleaning

Consider the risk of electrostatic discharge 
from your person or cleaning tool when 
removing dust deposits.

Cleaning must be performed when the atmosphere is 
not potentially explosive. When dust with an MIE of less 
than 30 mJ is being extracted, personnel should wear 
electrostatic dissipative shoes and clothing.

To avoid damage, the product should be cleaned with a 
clean cloth dampened with a neutral detergent.

8.1.1 Dry cleaning
Vacuum and dry the product inside and outside.

MAINTENANCE SCHEDULE

Interval Item Inspection module Maintenance instructions Date

As  
necessary

1.1
Extraction arm

Clean externally. Refer to Section 8.1 Cleaning.

1.2 Adjust the friction joints to achieve the desired tension.

Every three 
months 4.1 Earthing Visually inspect the earth cable for damage.  

Replace as necessary.

Every six 
months

5.1 Earthing Check the earth resistance with an ohmmeter as per  
step 4 of Section 5.1 Start-up. Replace as necessary.

5.2 Extraction arm Check that the extraction arm fittings and connection  
are as they should be. Rectify if necessary.

8.1.2 Wet cleaning  

Check that the detergent is neutral and will 
not affect any of the materials from which 
the product is made. See the material  
specification in Section 10.1 Technical data.

Allow the equipment to dry before use.

8.2 Maintenance schedule

Depending on the changing operating  
conditions between the different systems, 
the intervals for recommended maintenance 
may differ. Users should therefore determine 
their own maintenance intervals.

The checklist for maintenance is designed for normal 
use of the product. The recommended intervals are 
approximate and refer to the time after the first start-up. 

FUMEX recommends the following maintenance  
schedule:

7 Диагностика и устранение 
неисправностей

7.1 Руководство по диагностике и устра-
нению неисправностей

Руководство по диагностике и устранению неисправ-
ностей содержит информацию для определения неис-
правностей, которые легко исправить. Всегда прово-
дите процедуру устранения неисправностей перед 
связью с представителями FUMEX.

РУКОВОДСТВО ПО ДИАГНОСТИКЕ И УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Признак Возможная причина Рекомендуемые действия

Трудности с установкой вытяжного 
рукава в нужное положение.

Некорректная настройка фрикционных 
соединений. Отрегулируйте натяжение.

Износ фрикционных соединений. Свяжитесь с Вашим дилером для замены 
фрикционных колец.

8 Техническое обслуживание
Пожалуйста, помните об использовании только 
оригинальных запасных частей.  Убедитесь, что 
все подвижные части закреплены для предот-
вращения непреднамеренного движения.

8.1 Очистка

При удалении отложений пыли учитывайте риск 
электростатического разряда от человека или 
чистящего инструмента.

Очистка должна осуществляться тогда, когда среда не 
является потенциально взрывоопасной. При устра-
нении пыли с MOE менее 30 мДж персонал должен 
носить обувь и одежду, рассеивающие электростати-
ческое излучение.

Чтобы избежать повреждений, продукт необходимо 
очищать при помощи чистой ткани, смоченной ней-
тральным моющим средством.

8.1.1 Сухая очистка

Пропылесосьте и высушите изделие внутри и 
снаружи. 

8.1.2 Влажная очистка

Проверьте, является ли Ваше моющее средство 
нейтральным, а также изучите, не повлияет ли 
моющее средство на материал, из которого из-
готовлен продукт.  См. спецификацию материа-
лов в Разделе 10.1 Технические данные.

Полностью высушите устройство перед эксплу-
атацией.
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10 Technical information
10.1 Technical data
General
Dimensions: .....See Section 10.2 Dimensional drawing
Weight: ..............See Section 10.2 Dimensional drawing
Size:  ..................Ø75/100 mm

EX classification
Zoning: ..............1, 21 & 2, 22
Gas group: ........ IIC
Dust group: ...... IIIC

Temperature limits
Operating temperature: ............................5 °C to 60 °C
Ambient temperature: ..............................10 °C to 40 °C
Transport and storage temperature: .....-25 °C to 60 °C

8.3 Adjusting friction joints
Adjust the friction joints as shown in Fig. 11.

9 Decommissioning
9.1 Final decommissioning/ 

disassembly/disposal
Final decommissioning and dismantling of the product 
may only be done by authorised personnel wearing 
protective gear. The management and correct removal 
of the various types of materials must be in accordance 
with the applicable legal requirements.

Please contact FUMEX if you have any questions about 
the various types of waste.

8.2 График технического обслуживания

В зависимости от изменений рабочих условий между 
различными системами, интервалы рекомендуемого 
технического обслуживания могут отличаться. Поль-
зователям следует определить собственный график 
технического обслуживания.  

Порядок проверки ТО предназначен для нормальной 
эксплуатации продукта. Рекомендуемые интервалы 
являются приблизительными и предназначены для 
отрезка времени после запуска. 
FUMEX рекомендует следующий график технического 
обслуживания.

8.3 Регулировка фрикционных 
соединений

Отрегулируйте фрикционные соединения в соответ-
ствии с Рис. 11.  

ГРАФИК ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ

Интервал № Модуль для рассмотрения Инструкция Дата

По 
необходимости

1.1
Вытяжной рукав

Выполните внешнюю очистку. 
См. Раздел 8.1 Очистка.

1.2 Отрегулируйте фрикционные соединения 
для достижения желаемого натяжения.

Каждые 
три месяца 4.1 Заземление

Проведите визуальный осмотр кабеля 
заземления на наличие повреждений. 

Замените при необходимости.

Каждые 
шесть месяцев

5.1 Заземление
Проверьте сопротивление заземления 

при помощи омметра в соотв. с шагом 4 Раздела 
5.1 Запуск. Замените при необходимости.

5.2 Вытяжной рукав Проверьте фитинги и соединения вытяжного 
рукава. Замените при необходимости.   

9 Вывод из эксплуатации

9.1 Финальный вывод из эксплуатации/ 
демонтаж/утилизация

Финальный вывод из эксплуатации и демонтаж про-
дукта может быть выполнен только уполномоченным 
персоналом в защитной экипировке. Обращение с 
различными типами материалов и их правильное 
устранение должны осуществляться в соответствии с 
применимыми правовыми требованиями.

Пожалуйста, свяжитесь с FUMEX при возникновении 
любых вопросов о различных типах утилизации.  

10 Техническая информация

10.1 Технические данные

Общая информация

Габариты: ...............См. Раздел 10.2 Габаритный чертёж 
Вес: ..........................См. Раздел 10.2 Габаритный чертёж
Размер: ...............................................................Ø75/100 мм

Классификация EX 
Зоны: ....................................................................1, 21 и 2, 22
Группа газовой смеси: ......................................................IIC
Группа пыльной смеси: ...................................................IIIC

Температурные ограничения

Рабочая температура: .......................................5 °C - 60 °C
Температура окружающей среды: ...............10 °C - 40 °C
Температура при транспортировке 
и хранении:  .....................................................-25 °C - 60 °C
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10 Technical information
10.1 Technical data
General
Dimensions: .....See Section 10.2 Dimensional drawing
Weight: ..............See Section 10.2 Dimensional drawing
Size:  ..................Ø75/100 mm

EX classification
Zoning: ..............1, 21 & 2, 22
Gas group: ........ IIC
Dust group: ...... IIIC

Temperature limits
Operating temperature: ............................5 °C to 60 °C
Ambient temperature: ..............................10 °C to 40 °C
Transport and storage temperature: .....-25 °C to 60 °C

8.3 Adjusting friction joints
Adjust the friction joints as shown in Fig. 11.

9 Decommissioning
9.1 Final decommissioning/ 

disassembly/disposal
Final decommissioning and dismantling of the product 
may only be done by authorised personnel wearing 
protective gear. The management and correct removal 
of the various types of materials must be in accordance 
with the applicable legal requirements.

Please contact FUMEX if you have any questions about 
the various types of waste.

 10.2 Габаритный чертёж

Интервал
Длина

Вес
(кг)

Интервал
Длина

Вес
(кг)
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10.3 Exploded-view drawing

10.3.1 ME EX 75
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11 Аксессуары и запасные части 

11.1 Кронштейны

ПОТОЛОЧНЫЙ КРОНШТЕЙН MTI EX

Потолочный кронштейн с внутренним вытяжным каналом. 
По запросу длина изделия может превышать 2 метра. 

Размер (мм)

Размер (мм)

Размер (мм)

Размер (мм)Артикул

Артикул

Артикул

Артикул

Вес
(кг)

Вес
(кг)

Вес
(кг)

Вес
(кг)

ПОТОЛОЧНЫЙ КРОНШТЕЙН MTF EX

Потолочный кронштейн с внутренним вытяжным каналом для 
установки, например, через конструкцию пола. Соединитель кана-
лов расположен сверху. Монтажная пластина имеет регулировку 
по высоте. Возможна корректировка по размеру. 

НАСТЕННЫЙ КРОНШТЕЙН MVK EX 

Настенный кронштейн с внутренним вытяжным каналом.  
Для специальных заказов длина настенного кронштейна может 
корректироваться как горизонтально, так и вертикально. 

ГИБКИЙ НАСТОЛЬНЫЙ КРОНШТЕЙН MBFE*

Гибкий кронштейн для крепления к столешнице или полке. 
Поставляется в комплекте с двумя винтовыми зажимами. Вес: 0,8 кг. 

*Подходит только для модели MEB 75EX
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11.2 Колпаки и всасывающие сопла

КУПОЛЬНЫЙ КОЛПАК MEK EX

Подходит для газов с высоким подъёмом, полностью или частично покрывая 
источник загрязнения.  Температурный диапазон: от -15 °C до +80 °C. 

Материал: ПЭ (рассеивающий)       Цвет: Чёрный

ПЛОСКИЙ КОЛПАК MEPH EX

Предназначен для максимального увеличения рабочей зоны, не загораживая объект 
от пользователя. Плоский колпак обеспечивает наилучший эффект всасывания при 
работе за столом или тумбой. Температурный диапазон: от -15 °C до +80 °C. 

Материал: ПЭ (рассеивающий)       Цвет: Чёрный

МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ КОЛПАК MEM EX

Предназначен для работы в более суровых условиях. Для всасывания горячих газов, 
распыления пыли, и.т.д. Температурный диапазон: от -15 °C до +80 °C. 

Материал: Алюминий      Цвет: Чёрный

ВСАСЫВАЮЩЕЕ СОПЛО MES EX

Предназначено для работы в более суровых условиях, а также для эксплуатации 
в непосредственной близости к источнику загрязнения, не нарушая ход работы.  
Температурный диапазон: от -15 °C до +80 °C.

Материал: ПЭ (рассеивающий)     Цвет: Чёрный

Размер (мм)
Артикул

Вес
(кг)

Размер (мм)
Артикул Вес

(кг)

Размер (мм)

Размер (мм)

Артикул

Артикул

Вес
(кг)

Вес
(кг)
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11.3 Прочие аксессуары

ЗАЩИТНАЯ РЕШЁТКА MESG

Защитная решётка из нержавеющей стали предназначена для предотвраще-
ния попадания посторонних предметов в систему. Устанавливается на стыки. 
Температурный диапазон: от -15 °C до +80 °C.

РЕДУКЦИОННАЯ МУФТА MRM

Полипропиленовый редуктор, подходит для стандартного крепления 
Ø 98.5 мм, для уменьшения до Ø 50/75 мм.

НАКЛАДКА MTI CT

Полиэтиленовая накладка, используется наряжу с потолочным 
кронштейном MTI для стабилизации и для перекрытия воздуховодов 
в подвесных потолках.

Размер (мм)

Размер (мм)
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12 Notes12 Свидетельство о приемке 

____________________________________________________
(наименование изделия)

  
____________________________                                                                                     ____________________________                        

(заводской номер)                                                                                                          (обозначение)

соответствует техническим требованиям конструкторской документации и признан годным к эксплуатации.

Подписи лиц, ответственных за приемку:

 _____________________                                   _____________________                                  ____________________________
(год, месяц, число)                                      (личная подпись)                                     (расшифровка подписи)

М.П.
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